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THE BYZANTINE CANON
Essentially, the canon is an hymnodic complex comprised of nine odes which were
originally attached to the nine Biblical canticles and to which they were related by
means of corresponding poetic allusion or textual quotation. The nine canticles are:
(1) The Song of the Sea (Exodus 15:1-19);
(2) The Song of Moses (Deuteronomy 32:1-43);
(3) The prayer of Hannah (1 Kings [1 Samuel] 2:1-10;)
(4) The prayer of Habakkuk, Habakkuk 3:1-19;
(5) The prayer of Isaiah (Isaiah 26:9-20;)
(6) The prayer of Jonah (Jonah 2:3-10);
(7) The prayer of Azariah (apoc. Dan. 3:26-56)
(8) The song of the three children (apoc. Dan. 3:57-88)
(9) The Magnificat and the Benedictus (Luke 1:46-55 and 68-79).
Each ODE consists of an initial TROPARION, the HEIRMOS, followed by three, four or
more TROPARIA which are the exact metrical reproductions of the HEIRMOS,
thereby allowing the same music to fit all TROPARIA equally well. The nine
HEIRMOI, however, are metrically dissimilar; consequently, an entire canon
comprises nine independent melodies (eight, when the second ode is omitted),
which are united musically by the same mode and textually by references to the
general theme of the liturgical occasion, and sometimes by an acrostic. HEIRMOI in
syllabic style are gathered in the HEIRMOLOGION, a bulky volume which first
appeared in the middle of the tenth century and contains over a thousand model
TROPARIA arranged into an OKTOECHOS (the eight-mode musical system).

Ode 1 – The song of the Sea (Exod. 15.1-19)
15.1 Τότε ᾖσεν Μωυσῆς καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν ᾠδὴν ταύτην τῷ θεῷ καὶ εἶπαν
λέγοντες
Ἄισωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται· ἵππον καὶ ἀναβάτην ἔρριψεν εἰς
θάλασσαν.15.2 βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν· οὗτός μου θεός,
καὶ δοξάσω αὐτόν, θεὸς τοῦ πατρός μου, καὶ ὑψώσω αὐτόν.15.3 κύριος συντρίβων
πολέμους, κύριος ὄνομα αὐτῷ. 15.4 ἅρματα Φαραω καὶ τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔρριψεν
εἰς θάλασσαν, ἐπιλέκτους ἀναβάτας τριστάτας κατεπόντισεν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ.
15.5 πόντῳ ἐκάλυψεν αὐτούς, κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθος. 15.6 ἡ δεξιά σου,
κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύι· ἡ δεξιά σου χείρ, κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς. 15.7 καὶ τῷ
πλήθει τῆς δόξης σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους· ἀπέστειλας τὴν ὀργήν σου, καὶ
κατέφαγεν αὐτοὺς ὡς καλάμην. 15.8 καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου διέστη τὸ
ὕδωρ· ἐπάγη ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, ἐπάγη τὰ κύματα ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης. 15.9
εἶπεν ὁ ἐχθρός Διώξας καταλήμψομαι, μεριῶ σκῦλα, ἐμπλήσω ψυχήν μου, ἀνελῶ
τῇ μαχαίρῃ μου, κυριεύσει ἡ χείρ μου. 15.10 ἀπέστειλας τὸ πνεῦμά σου, ἐκάλυψεν
αὐτοὺς θάλασσα· ἔδυσαν ὡσεὶ μόλιβος ἐν ὕδατι σφοδρῷ. 15.11 τίς ὅμοιός σοι ἐν
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θεοῖς, κύριε; τίς ὅμοιός σοι, δεδοξασμένος ἐν ἁγίοις, θαυμαστὸς ἐν δόξαις, ποιῶν
τέρατα; 15.12 ἐξέτεινας τὴν δεξιάν σου, κατέπιεν αὐτοὺς γῆ. 15.13 ὡδήγησας τῇ
δικαιοσύνῃ σου τὸν λαόν σου τοῦτον, ὃν ἐλυτρώσω, παρεκάλεσας τῇ ἰσχύι σου εἰς
κατάλυμα ἅγιόν σου. 15.14 ἤκουσαν ἔθνη καὶ ὠργίσθησαν· ὠδῖνες ἔλαβον
κατοικοῦντας Φυλιστιιμ. 15.15 τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες Εδωμ, καὶ ἄρχοντες
Μωαβιτῶν, ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος, ἐτάκησαν πάντες οἱ κατοικοῦντες Χανααν.
15.16 ἐπιπέσοι ἐπ᾽ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόμος, μεγέθει βραχίονός σου
ἀπολιθωθήτωσαν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου, κύριε, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ λαός σου
οὗτος, ὃν ἐκτήσω. 15.17 εἰσαγαγὼν καταφύτευσον αὐτοὺς εἰς ὄρος κληρονομίας
σου, εἰς ἕτοιμον κατοικητήριόν σου, ὃ κατειργάσω, κύριε, ἁγίασμα, κύριε, ὃ
ἡτοίμασαν αἱ χεῖρές σου. 15.18 κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα καὶ ἐπ᾽ αἰῶνα καὶ ἔτι.
15.19 Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραω σὺν ἅρμασιν καὶ ἀναβάταις εἰς θάλασσαν, καὶ
ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης·
1 Then sang Moses and the children of Israel this song unto the Lord, and spake,
saying,
I will sing unto the Lord, for he hath triumphed gloriously: the horse and his rider
hath he thrown into the sea. 2 The Lord [is] my strength and song, and he is
become my salvation: he [is] my God, and I will prepare him an habitation; my
father's God, and I will exalt him. 3 The Lord [is] a man of war: the Lord [is] his
name. 4 Pharaoh's chariots and his host hath he cast into the sea: his chosen
captains also are drowned in the Red sea. 5 The depths have covered them: they
sank into the bottom as a stone. 6 Thy right hand, O Lord, is become glorious in
power: thy right hand, O Lord, hath dashed in pieces the enemy. 7 And in the
greatness of thine excellency thou hast overthrown them that rose up against thee:
thou sentest forth thy wrath, [which] consumed them as stubble. 8 And with the
blast of thy nostrils the waters were gathered together, the floods stood upright as
an heap, [and] the depths were congealed in the heart of the sea. 9 The enemy said,
I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; my lust shall be satisfied upon
them; I will draw my sword, my hand shall destroy them. 10 Thou didst blow with
thy wind, the sea covered them: they sank as lead in the mighty waters. 11 Who
[is] like unto thee, O Lord, among the gods? who [is] like thee, glorious in holiness,
fearful [in] praises, doing wonders? 12 Thou stretchedst out thy right hand, the
earth swallowed them. 13 Thou in thy mercy hast led forth the people [which] thou
hast redeemed: thou hast guided [them] in thy strength unto thy holy habitation.
14 The people shall hear, [and] be afraid: sorrow shall take hold on the inhabitants
of Palestina. 15 Then the dukes of Edom shall be amazed; the mighty men of Moab,
trembling shall take hold upon them; all the inhabitants of Canaan shall melt away.
16 Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of thine arm they shall be
[as] still as a stone; till thy people pass over, O Lord, till the people pass over,
[which] thou hast purchased. 17 Thou shalt bring them in, and plant them in the
mountain of thine inheritance, [in] the place, O Lord, [which] thou hast made for
thee to dwell in, [in] the Sanctuary, O Lord, [which] thy hands have established.
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18 The Lord shall reign for ever and ever. 19 For the horse of Pharaoh went in
with his chariots and with his horsemen into the sea, and the Lord brought again
the waters of the sea upon them; but the children of Israel went on dry [land] in the
midst of the sea.

Ode 2 the Song of Moses (Deuteronomy 32:1-43)
32.1 Πρόσεχε, οὐρανέ, καὶ λαλήσω, καὶ ἀκουέτω γῆ ῥήματα ἐκ στόματός μου. 32.2
προσδοκάσθω ὡς ὑετὸς τὸ ἀπόφθεγμά μου, καὶ καταβήτω ὡς δρόσος τὰ ῥήματά
μου, ὡσεὶ ὄμβρος ἐπ᾽ ἄγρωστιν καὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ χόρτον. 32.3 ὅτι ὄνομα κυρίου
ἐκάλεσα· δότε μεγαλωσύνην τῷ θεῷ ἡμῶν. 32.4 θεός, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ
πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ κρίσεις· θεὸς πιστός, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία, δίκαιος καὶ ὅσιος
κύριος. 32.5 ἡμάρτοσαν οὐκ αὐτῷ τέκνα μωμητά, γενεὰ σκολιὰ καὶ διεστραμμένη.
32.6 ταῦτα κυρίῳ ἀνταποδίδοτε οὕτω, λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός; οὐκ αὐτὸς οὗτός
σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέν σε καὶ ἔκτισέν σε; 32.7 μνήσθητε ἡμέρας
αἰῶνος, σύνετε ἔτη γενεᾶς γενεῶν· ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ σοι,
τοὺς πρεσβυτέρους σου, καὶ ἐροῦσίν σοι. 32.8 ὅτε διεμέριζεν ὁ ὕψιστος ἔθνη, ὡς
διέσπειρεν υἱοὺς Αδαμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, 32.9 καὶ
ἐγενήθη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ιακωβ, σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Ισραηλ.
32.10 αὐτάρκησεν αὐτὸν ἐν γῇ ἐρήμῳ, ἐν δίψει καύματος ἐν ἀνύδρῳ· ἐκύκλωσεν
αὐτὸν καὶ ἐπαίδευσεν αὐτὸν καὶ διεφύλαξεν αὐτὸν ὡς κόραν ὀφθαλμοῦ 32.11 ὡς
ἀετὸς σκεπάσαι νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθησεν, διεὶς τὰς
πτέρυγας αὐτοῦ ἐδέξατο αὐτοὺς καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρένων αὐτοῦ.
32.12 κύριος μόνος ἦγεν αὐτούς, καὶ οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτῶν θεὸς ἀλλότριος. 32.13
ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς, ἐψώμισεν αὐτοὺς γενήματα ἀγρῶν·
ἐθήλασαν μέλι ἐκ πέτρας καὶ ἔλαιον ἐκ στερεᾶς πέτρας, 32.14 βούτυρον βοῶν καὶ
γάλα προβάτων μετὰ στέατος ἀρνῶν καὶ κριῶν, υἱῶν ταύρων καὶ τράγων μετὰ
στέατος νεφρῶν πυροῦ, καὶ αἷμα σταφυλῆς ἔπιον οἶνον. 32.15 καὶ ἔφαγεν Ιακωβ
καὶ ἐνεπλήσθη, καὶ ἀπελάκτισεν ὁ ἠγαπημένος, ἐλιπάνθη, ἐπαχύνθη, ἐπλατύνθη·
καὶ ἐγκατέλιπεν θεὸν τὸν ποιήσαντα αὐτὸν καὶ ἀπέστη ἀπὸ θεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ.
32.16 παρώξυνάν με ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις, ἐν βδελύγμασιν αὐτῶν ἐξεπίκρανάν με· 32.17
ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ οὐ θεῷ, θεοῖς, οἷς οὐκ ᾔδεισαν· καινοὶ πρόσφατοι ἥκασιν,
οὓς οὐκ ᾔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν. 32.18 θεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ
ἐπελάθου θεοῦ τοῦ τρέφοντός σε. 32.19 καὶ εἶδεν κύριος καὶ ἐζήλωσεν καὶ
παρωξύνθη δι᾽ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ καὶ θυγατέρων 32.20 καὶ εἶπεν Ἀποστρέψω τὸ
πρόσωπόν μου ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ δείξω τί ἔσται αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐσχάτων· ὅτι γενεὰ
ἐξεστραμμένη ἐστίν, υἱοί, οἷς οὐκ ἔστιν πίστις ἐν αὐτοῖς. 32.21 αὐτοὶ παρεζήλωσάν
με ἐπ᾽ οὐ θεῷ, παρώργισάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν· κἀγὼ παραζηλώσω αὐτοὺς
ἐπ᾽ οὐκ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. 32.22 ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ
τοῦ θυμοῦ μου, καυθήσεται ἕως ᾅδου κάτω, καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γενήματα
αὐτῆς, φλέξει θεμέλια ὀρέων. 32.23 συνάξω εἰς αὐτοὺς κακὰ καὶ τὰ βέλη μου
συντελέσω εἰς αὐτούς. 32.24 τηκόμενοι λιμῷ καὶ βρώσει ὀρνέων καὶ ὀπισθότονος
ἀνίατος· ὀδόντας θηρίων ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς μετὰ θυμοῦ συρόντων ἐπὶ γῆς.
32.25 ἔξωθεν ἀτεκνώσει αὐτοὺς μάχαιρα καὶ ἐκ τῶν ταμιείων φόβος· νεανίσκος
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σὺν παρθένῳ, θηλάζων μετὰ καθεστηκότος πρεσβύτου. 32.26 εἶπα Διασπερῶ
αὐτούς, παύσω δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν, 32.27 εἰ μὴ δι᾽ ὀργὴν
ἐχθρῶν, ἵνα μὴ μακροχρονίσωσιν, καὶ ἵνα μὴ συνεπιθῶνται οἱ ὑπεναντίοι, μὴ
εἴπωσιν Ἡ χεὶρ ἡμῶν ἡ ὑψηλὴ καὶ οὐχὶ κύριος ἐποίησεν ταῦτα πάντα. 32.28 ὅτι
ἔθνος ἀπολωλεκὸς βουλήν ἐστιν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἐπιστήμη. 32.29 οὐκ
ἐφρόνησαν συνιέναι ταῦτα· καταδεξάσθωσαν εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 32.30 πῶς
διώξεται εἷς χιλίους καὶ δύο μετακινήσουσιν μυριάδας, εἰ μὴ ὁ θεὸς ἀπέδοτο αὐτοὺς
καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτούς; 32.31 ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν οἱ θεοὶ αὐτῶν·
οἱ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ἀνόητοι. 32.32 ἐκ γὰρ ἀμπέλου Σοδομων ἡ ἄμπελος αὐτῶν, καὶ
ἡ κληματὶς αὐτῶν ἐκ Γομορρας· ἡ σταφυλὴ αὐτῶν σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πικρίας
αὐτοῖς· 32.33 θυμὸς δρακόντων ὁ οἶνος αὐτῶν καὶ θυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. 32.34
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα συνῆκται παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἐσφράγισται ἐν τοῖς θησαυροῖς μου; 32.35
ἐν ἡμέρᾳ ἐκδικήσεως ἀνταποδώσω, ἐν καιρῷ, ὅταν σφαλῇ ὁ ποὺς αὐτῶν· ὅτι ἐγγὺς
ἡμέρα ἀπωλείας αὐτῶν, καὶ πάρεστιν ἕτοιμα ὑμῖν. 32.36 ὅτι κρινεῖ κύριος τὸν
λαὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ παρακληθήσεται· εἶδεν γὰρ παραλελυμένους
αὐτοὺς καὶ ἐκλελοιπότας ἐν ἐπαγωγῇ καὶ παρειμένους. 32.37 καὶ εἶπεν κύριος Ποῦ
εἰσιν οἱ θεοὶ αὐτῶν, ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 32.38 ὧν τὸ στέαρ τῶν
θυσιῶν αὐτῶν ἠσθίετε καὶ ἐπίνετε τὸν οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν; ἀναστήτωσαν
καὶ βοηθησάτωσαν ὑμῖν καὶ γενηθήτωσαν ὑμῖν σκεπασταί. 32.39 ἴδετε ἴδετε ὅτι
ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν ἐμοῦ· ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω
κἀγὼ ἰάσομαι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται ἐκ τῶν χειρῶν μου. 32.40 ὅτι ἀρῶ εἰς τὸν
οὐρανὸν τὴν χεῖρά μου καὶ ὀμοῦμαι τῇ δεξιᾷ μου καὶ ἐρῶ Ζῶ ἐγὼ εἰς τὸν αἰῶνα,
32.41 ὅτι παροξυνῶ ὡς ἀστραπὴν τὴν μάχαιράν μου, καὶ ἀνθέξεται κρίματος ἡ
χείρ μου, καὶ ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς καὶ τοῖς μισοῦσίν με ἀνταποδώσω·
32.42 μεθύσω τὰ βέλη μου ἀφ᾽ αἵματος, καὶ ἡ μάχαιρά μου καταφάγεται κρέα, ἀφ᾽
αἵματος τραυματιῶν καὶ αἰχμαλωσίας, ἀπὸ κεφαλῆς ἀρχόντων ἐχθρῶν. 32.43
εὐφράνθητε, οὐρανοί, ἅμα αὐτῷ, καὶ προσκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες υἱοὶ θεοῦ·
1 Give ear, O ye heavens, and I will speak; and hear, O earth, the words of my
mouth. 2 My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew, as
the small rain upon the tender herb, and as the showers upon the grass: 3 Because
I will publish the name of the Lord: ascribe ye greatness unto our God. 4 [He is]
the Rock, his work [is] perfect: for all his ways [are] judgment: a God of truth and
without iniquity, just and right [is] he. 5 They have corrupted themselves, their
spot [is] not [the spot] of his children: [they are] a perverse and crooked
generation. 6 Do ye thus requite the Lord, O foolish people and unwise? [is] not he
thy father [that] hath bought thee? hath he not made thee, and established thee? 7
Remember the days of old, consider the years of many generations: ask thy father,
and he will shew thee; thy elders, and they will tell thee. 8 When the most High
divided to the nations their inheritance, when he separated the sons of Adam, he
set the bounds of the people according to the number of the children of Israel. 9
For the Lord'S portion [is] his people; Jacob [is] the lot of his inheritance. 10 He
found him in a desert land, and in the waste howling wilderness; he led him about,
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he instructed him, he kept him as the apple of his eye. 11 As an eagle stirreth up
her nest, fluttereth over her young, spreadeth abroad her wings, taketh them,
beareth them on her wings: 12 [So] the Lord alone did lead him, and [there was]
no strange god with him. 13 He made him ride on the high places of the earth, that
he might eat the increase of the fields; and he made him to suck honey out of the
rock, and oil out of the flinty rock; 14 Butter of kine, and milk of sheep, with fat of
lambs, and rams of the breed of Bashan, and goats, with the fat of kidneys of
wheat; and thou didst drink the pure blood of the grape. 15 But Jeshurun waxed
fat, and kicked: thou art waxen fat, thou art grown thick, thou art covered [with
fatness]; then he forsook God [which] made him, and lightly esteemed the Rock of
his salvation. 16 They provoked him to jealousy with strange [gods], with
abominations provoked they him to anger. 17 They sacrificed unto devils, not to
God; to gods whom they knew not, to new [gods that] came newly up, whom your
fathers feared not. 18 Of the Rock [that] begat thee thou art unmindful, and hast
forgotten God that formed thee. 19 And when the Lord saw [it], he abhorred
[them], because of the provoking of his sons, and of his daughters. 20 And he said,
I will hide my face from them, I will see what their end [shall be]: for they [are] a
very froward generation, children in whom [is] no faith. 21 They have moved me
to jealousy with [that which is] not God; they have provoked me to anger with
their vanities: and I will move them to jealousy with [those which are] not a
people; I will provoke them to anger with a foolish nation. 22 For a fire is kindled
in mine anger, and shall burn unto the lowest hell, and shall consume the earth
with her increase, and set on fire the foundations of the mountains. 23 I will heap
mischiefs upon them; I will spend mine arrows upon them. 24 [They shall be]
burnt with hunger, and devoured with burning heat, and with bitter destruction: I
will also send the teeth of beasts upon them, with the poison of serpents of the
dust. 25 The sword without, and terror within, shall destroy both the young man
and the virgin, the suckling [also] with the man of gray hairs. 26 I said, I would
scatter them into corners, I would make the remembrance of them to cease from
among men: 27 Were it not that I feared the wrath of the enemy, lest their
adversaries should behave themselves strangely, [and] lest they should say, Our
hand [is] high, and the Lord hath not done all this. 28 For they [are] a nation void
of counsel, neither [is there any] understanding in them. 29 O that they were wise,
[that] they understood this, [that] they would consider their latter end! 30 How
should one chase a thousand, and two put ten thousand to flight, except their Rock
had sold them, and the Lord had shut them up? 31 For their rock [is] not as our
Rock, even our enemies themselves [being] judges. 32 For their vine [is] of the
vine of Sodom, and of the fields of Gomorrah: their grapes [are] grapes of gall,
their clusters [are] bitter: 33 Their wine [is] the poison of dragons, and the cruel
venom of asps. 34 [Is] not this laid up in store with me, [and] sealed up among my
treasures? 35 To me [belongeth] vengeance, and recompence; their foot shall slide
in [due] time: for the day of their calamity [is] at hand, and the things that shall
come upon them make haste. 36 For the Lord shall judge his people, and repent
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himself for his servants, when he seeth that [their] power is gone, and [there is]
none shut up, or left. 37 And he shall say, Where [are] their gods, [their] rock in
whom they trusted, 38 Which did eat the fat of their sacrifices, [and] drank the
wine of their drink offerings? let them rise up and help you, [and] be your
protection. 39 See now that I, [even] I, [am] he, and [there is] no god with me: I
kill, and I make alive; I wound, and I heal: neither [is there any] that can deliver
out of my hand. 40 For I lift up my hand to heaven, and say, I live for ever. 41 If
I whet my glittering sword, and mine hand take hold on judgment; I will render
vengeance to mine enemies, and will reward them that hate me. 42 I will make
mine arrows drunk with blood, and my sword shall devour flesh; [and that] with
the blood of the slain and of the captives, from the beginning of revenges upon the
enemy. 43 Rejoice, O ye nations, [with] his people: for he will avenge the blood of
his servants, and will render vengeance to his adversaries, and will be merciful
unto his land, [and] to his people.

Ode 3 – The Prayer of Hannah (1 Kings 2:1-10)
2.1 Καὶ εἶπεν
Ἐστερεώθη ἡ καρδία μου ἐν κυρίῳ, ὑψώθη κέρας μου ἐν θεῷ μου· ἐπλατύνθη ἐπὶ
ἐχθροὺς τὸ στόμα μου, εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου. 2.2 ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς
κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν· οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ. 2.3 μὴ
καυχᾶσθε καὶ μὴ λαλεῖτε ὑψηλά, μὴ ἐξελθάτω μεγαλορρημοσύνη ἐκ τοῦ στόματος
ὑμῶν, ὅτι θεὸς γνώσεων κύριος καὶ θεὸς ἑτοιμάζων ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. 2.4 τόξον
δυνατῶν ἠσθένησεν, καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναμιν· 2.5 πλήρεις ἄρτων
ἠλαττώθησαν, καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν γῆν· ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, καὶ ἡ πολλὴ
ἐν τέκνοις ἠσθένησεν. 2.6 κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, κατάγει εἰς ᾅδου καὶ
ἀνάγει· 2.7 κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ. 2.8 ἀνιστᾷ ἀπὸ
γῆς πένητα καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχὸν καθίσαι μετὰ δυναστῶν λαῶν καὶ
θρόνον δόξης κατακληρονομῶν αὐτοῖς. 2.9 διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχομένῳ καὶ
εὐλόγησεν ἔτη δικαίου· ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ, 2.10 κύριος ἀσθενῆ ποιήσει
ἀντίδικον αὐτοῦ, κύριος ἅγιος.
1 And Hannah prayed, and said,
My heart rejoiceth in the Lord, mine horn is exalted in the Lord: my mouth is
enlarged over mine enemies; because I rejoice in thy salvation. 2 [There is] none
holy as the Lord: for [there is] none beside thee: neither [is there] any rock like our
God. 3 Talk no more so exceeding proudly; let [not] arrogancy come out of your
mouth: for the Lord [is] a God of knowledge, and by him actions are weighed. 4
The bows of the mighty men [are] broken, and they that stumbled are girded with
strength. 5 [They that were] full have hired out themselves for bread; and [they
that were] hungry ceased: so that the barren hath born seven; and she that hath
many children is waxed feeble. 6 The Lord killeth, and maketh alive: he bringeth
down to the grave, and bringeth up. 7 The Lord maketh poor, and maketh rich: he
bringeth low, and lifteth up. 8 He raiseth up the poor out of the dust, [and] lifteth
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up the beggar from the dunghill, to set [them] among princes, and to make them
inherit the throne of glory: for the pillars of the earth [are] the Lord'S, and he hath
set the world upon them. 9 He will keep the feet of his saints, and the wicked shall
be silent in darkness; for by strength shall no man prevail. 10 The adversaries of
the Lord shall be broken to pieces; out of heaven shall he thunder upon them: the
Lord shall judge the ends of the earth; and he shall give strength unto his king, and
exalt the horn of his anointed. (KJV 1 Samuel 2:1-10)

Ode 4 – Prayer of Habbacuc (Habacuc 3:1-19)
3.1 Προσευχὴ Αμβακουμ τοῦ προφήτου μετὰ ᾠδῆς
3.2 Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην, κατενόησα τὰ ἔργα σου καὶ
ἐξέστην. ἐν μέσῳ δύο ζῴων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν τῷ
παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ, ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν μου ἐν ὀργῇ
ἐλέους μνησθήσῃ. 3.3 ὁ θεὸς ἐκ Θαιμαν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου
δασέος. {1διάψαλμα.}1 ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ
πλήρης ἡ γῆ. 3.4 καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται, κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ, καὶ
ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ. 3.5 πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται
λόγος, καὶ ἐξελεύσεται, ἐν πεδίλοις οἱ πόδες αὐτοῦ. 3.6 ἔστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ·
ἐπέβλεψεν, καὶ διετάκη ἔθνη. διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι. 3.7
πορείας αἰωνίας αὐτοῦ ἀντὶ κόπων εἶδον· σκηνώματα Αἰθιόπων πτοηθήσονται καὶ
αἱ σκηναὶ γῆς Μαδιαμ. 3.8 μὴ ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, κύριε, ἢ ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός
σου, ἢ ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρμημά σου; ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία
σου σωτηρία. 3.9 ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος.
{1διάψαλμα.}1 ποταμῶν ῥαγήσεται γῆ. 3.10 ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν λαοί,
σκορπίζων ὕδατα πορείας αὐτοῦ· ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας
αὐτῆς. 3.11 ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς· εἰς φῶς βολίδες
σου πορεύσονται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου. 3.12 ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν
καὶ ἐν θυμῷ κατάξεις ἔθνη. 3.13 ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου τοῦ σῶσαι τοὺς
χριστούς σου· ἔβαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόμων θάνατον, ἐξήγειρας δεσμοὺς ἕως
τραχήλου. {1διάψαλμα.}1 3.14 διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς δυναστῶν,
σεισθήσονται ἐν αὐτῇ· διανοίξουσιν χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρᾳ.
3.15 καὶ ἐπεβίβασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου ταράσσοντας ὕδωρ πολύ. 3.16
ἐφυλαξάμην, καὶ ἐπτοήθη ἡ κοιλία μου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων μου, καὶ
εἰσῆλθεν τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου, καὶ ὑποκάτωθέν μου ἐταράχθη ἡ ἕξις μου.
ἀναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀναβῆναι εἰς λαὸν παροικίας μου. 3.17 διότι
συκῆ οὐ καρποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γενήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις· ψεύσεται ἔργον
ἐλαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν· ἐξέλιπον ἀπὸ βρώσεως πρόβατα, καὶ οὐχ
ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις. 3.18 ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι
ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου. 3.19 κύριος ὁ θεὸς δύναμίς μου καὶ τάξει τοὺς πόδας
μου εἰς συντέλειαν·
1 A prayer of Habakkuk the prophet upon Shigionoth.
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2 O Lord, I have heard thy speech, [and] was afraid: O Lord, revive thy work in
the midst of the years, in the midst of the years make known; in wrath remember
mercy. 3 God came from Teman, and the Holy One from mount Paran. Selah. His
glory covered the heavens, and the earth was full of his praise. 4 And [his]
brightness was as the light; he had horns [coming] out of his hand: and there [was]
the hiding of his power. 5 Before him went the pestilence, and burning coals went
forth at his feet. 6 He stood, and measured the earth: he beheld, and drove asunder
the nations; and the everlasting mountains were scattered, the perpetual hills did
bow: his ways [are] everlasting. 7 I saw the tents of Cushan in affliction: [and] the
curtains of the land of Midian did tremble. 8 Was the Lord displeased against the
rivers? [was] thine anger against the rivers? [was] thy wrath against the sea, that
thou didst ride upon thine horses [and] thy chariots of salvation? 9 Thy bow was
made quite naked, [according] to the oaths of the tribes, [even thy] word. Selah.
Thou didst cleave the earth with rivers. 10 The mountains saw thee, [and] they
trembled: the overflowing of the water passed by: the deep uttered his voice, [and]
lifted up his hands on high. 11 The sun [and] moon stood still in their habitation:
at the light of thine arrows they went, [and] at the shining of thy glittering spear.
12 Thou didst march through the land in indignation, thou didst thresh the heathen
in anger. 13 Thou wentest forth for the salvation of thy people, [even] for
salvation with thine anointed; thou woundedst the head out of the house of the
wicked, by discovering the foundation unto the neck. Selah. 14 Thou didst strike
through with his staves the head of his villages: they came out as a whirlwind to
scatter me: their rejoicing [was] as to devour the poor secretly. 15 Thou didst
walk through the sea with thine horses, [through] the heap of great waters. 16
When I heard, my belly trembled; my lips quivered at the voice: rottenness entered
into my bones, and I trembled in myself, that I might rest in the day of trouble:
when he cometh up unto the people, he will invade them with his troops. 17
Although the fig tree shall not blossom, neither [shall] fruit [be] in the vines; the
labour of the olive shall fail, and the fields shall yield no meat; the flock shall be cut
off from the fold, and [there shall be] no herd in the stalls: 18 Yet I will rejoice in
the Lord, I will joy in the God of my salvation. 19 The Lord God [is] my strength,
and he will make my feet like hinds' [feet], and he will make me to walk upon mine
high places. To the chief singer on my stringed instruments.

Ode 5 Prayer Isaiah (Isaiah 26:9-20)
26.9 ᾗ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά μου πρὸς σέ, ὁ θεός,
διότι φῶς τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. δικαιοσύνην μάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ
τῆς γῆς. 26.10 πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεβής, οὐ μὴ μάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς,
ἀλήθειαν οὐ μὴ ποιήσῃ· ἀρθήτω ὁ ἀσεβής, ἵνα μὴ ἴδῃ τὴν δόξαν κυρίου. 26.11
κύριε, ὑψηλός σου ὁ βραχίων, καὶ οὐκ ᾔδεισαν, γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται· ζῆλος
λήμψεται λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται. 26.12 κύριε ὁ
θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡμῖν. 26.13 κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν,
κτῆσαι ἡμᾶς· κύριε, ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά σου ὀνομάζομεν. 26.14
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οἱ δὲ νεκροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ ἀναστήσωσιν· διὰ τοῦτο ἐπήγαγες
καὶ ἀπώλεσας καὶ ἦρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν. 26.15 πρόσθες αὐτοῖς κακά, κύριε,
πρόσθες κακὰ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τῆς γῆς. 26.16 κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθην σου,
ἐν θλίψει μικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν. 26.17 καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν
καὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖνι αὐτῆς ἐκέκραξεν, οὕτως ἐγενήθημεν τῷ ἀγαπητῷ σου διὰ τὸν
φόβον σου, κύριε. 26.18 ἐν γαστρὶ ἐλάβομεν καὶ ὠδινήσαμεν καὶ ἐτέκομεν· πνεῦμα
σωτηρίας σου ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλὰ πεσοῦνται οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς.
26.19 ἀναστήσονται οἱ νεκροί, καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις, καὶ
εὐφρανθήσονται οἱ ἐν τῇ γῇ· ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς ἐστιν, ἡ δὲ γῆ
τῶν ἀσεβῶν πεσεῖται. 26.20 βάδιζε, λαός μου, εἴσελθε εἰς τὰ ταμίειά σου,
ἀπόκλεισον τὴν θύραν σου, ἀποκρύβηθι μικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ
κυρίου·
9With my soul have I desired thee in the night; yea, with my spirit within me will I
seek thee early: for when thy judgments [are] in the earth, the inhabitants of the
world will learn righteousness. 10 Let favour be shewed to the wicked, [yet] will
he not learn righteousness: in the land of uprightness will he deal unjustly, and will
not behold the majesty of the Lord. 11 Lord, [when] thy hand is lifted up, they
will not see: [but] they shall see, and be ashamed for [their] envy at the people;
yea, the fire of thine enemies shall devour them. 12 Lord, thou wilt ordain peace
for us: for thou also hast wrought all our works in us. 13 O Lord our God, [other]
Lords beside thee have had dominion over us: [but] by thee only will we make
mention of thy name. 14 [They are] dead, they shall not live; [they are] deceased,
they shall not rise: therefore hast thou visited and destroyed them, and made all
their memory to perish. 15 Thou hast increased the nation, O Lord, thou hast
increased the nation: thou art glorified: thou hadst removed [it] far [unto] all the
ends of the earth. 16 Lord, in trouble have they visited thee, they poured out a
prayer [when] thy chastening [was] upon them. 17 Like as a woman with child,
[that] draweth near the time of her delivery, is in pain, [and] crieth out in her
pangs; so have we been in thy sight, O Lord. 18 We have been with child, we have
been in pain, we have as it were brought forth wind; we have not wrought any
deliverance in the earth; neither have the inhabitants of the world fallen. 19 Thy
dead [men] shall live, [together with] my dead body shall they arise. Awake and
sing, ye that dwell in dust: for thy dew [is as] the dew of herbs, and the earth shall
cast out the dead. 20 Come, my people, enter thou into thy chambers, and shut thy
doors about thee: hide thyself as it were for a little moment, until the indignation be
overpast.

Ode 6 Prayer of Jonah (Jonah 2:3-10)
2.3 καὶ εἶπεν Ἐβόησα ἐν θλίψει μου πρὸς κύριον τὸν θεόν μου, καὶ εἰσήκουσέν μου·
ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆς μου ἤκουσας φωνῆς μου. 2.4 ἀπέρριψάς με εἰς βάθη
καρδίας θαλάσσης, καὶ ποταμοί με ἐκύκλωσαν· πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ τὰ
κύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 2.5 καὶ ἐγὼ εἶπα Ἀπῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν σου· ἆρα
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προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου; 2.6 περιεχύθη ὕδωρ μοι ἕως
ψυχῆς, ἄβυσσος ἐκύκλωσέν με ἐσχάτη, ἔδυ ἡ κεφαλή μου εἰς σχισμὰς ὀρέων. 2.7
κατέβην εἰς γῆν, ἧς οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι, καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς
μου, κύριε ὁ θεός μου. 2.8 ἐν τῷ ἐκλείπειν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὴν ψυχήν μου τοῦ κυρίου
ἐμνήσθην, καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ προσευχή μου εἰς ναὸν ἅγιόν σου. 2.9 φυλασσόμενοι
μάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον. 2.10 ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ
ἐξομολογήσεως θύσω σοι· ὅσα ηὐξάμην, ἀποδώσω σοι σωτηρίου τῷ κυρίῳ.
3 For thou hadst cast me into the deep, in the midst of the seas; and the floods
compassed me about: all thy billows and thy waves passed over me. 4 Then I said,
I am cast out of thy sight; yet I will look again toward thy holy temple. 5 The
waters compassed me about, [even] to the soul: the depth closed me round about,
the weeds were wrapped about my head. 6 I went down to the bottoms of the
mountains; the earth with her bars [was] about me for ever: yet hast thou brought
up my life from corruption, O Lord my God. 7 When my soul fainted within me I
remembered the Lord: and my prayer came in unto thee, into thine holy temple. 8
They that observe lying vanities forsake their own mercy. 9 But I will sacrifice
unto thee with the voice of thanksgiving; I will pay [that] that I have vowed.
Salvation [is] of the Lord. 10 And the Lord spake unto the fish, and it vomited out
Jonah upon the dry [land].

Ode 7 Prayer of Azariah (Apoc. Dan. 3:26-56)
3.26 Εὐλογητὸς εἶ, κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον
τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας, 3.27 ὅτι δίκαιος εἶ ἐπὶ πᾶσιν, οἷς ἐποίησας ἡμῖν, καὶ
πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινά, καὶ αἱ ὁδοί σου εὐθεῖαι, καὶ πᾶσαι αἱ κρίσεις σου
ἀληθιναί, 3.28 καὶ κρίματα ἀληθείας ἐποίησας κατὰ πάντα, ἃ ἐπήγαγες ἡμῖν καὶ
ἐπὶ τὴν πόλιν σου τὴν ἁγίαν τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ιερουσαλημ, διότι ἐν ἀληθείᾳ
καὶ κρίσει ἐποίησας πάντα ταῦτα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 3.29 ὅτι ἡμάρτομεν ἐν
πᾶσι καὶ ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐξημάρτομεν ἐν πᾶσι καὶ τῶν
ἐντολῶν τοῦ νόμου σου οὐχ ὑπηκούσαμεν 3.30 οὐδὲ συνετηρήσαμεν οὐδὲ
ἐποιήσαμεν καθὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα εὖ ἡμῖν γένηται. 3.31 καὶ νῦν πάντα, ὅσα
ἡμῖν ἐπήγαγες, καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ κρίσει ἐποίησας 3.32 καὶ
παρέδωκας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἡμῶν ἀνόμων καὶ ἐχθίστων ἀποστατῶν καὶ
βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν. 3.33 καὶ νῦν οὐκ ἔστιν ἡμῖν
ἀνοῖξαι τὸ στόμα, αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήθη τοῖς δούλοις σου καὶ τοῖς σεβομένοις
σε. 3.34 μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά σου καὶ μὴ διασκεδάσῃς σου τὴν
διαθήκην 3.35 καὶ μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν διὰ Αβρααμ τὸν
ἠγαπημένον ὑπὸ σοῦ καὶ διὰ Ισαακ τὸν δοῦλόν σου καὶ Ισραηλ τὸν ἅγιόν σου, 3.36
ὡς ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς λέγων πληθῦναι τὸ σπέρμα αὐτῶν ὡς τὰ ἄστρα τοῦ
οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης. 3.37 ὅτι, δέσποτα,
ἐσμικρύνθημεν παρὰ πάντα τὰ ἔθνη καί ἐσμεν ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ σήμερον διὰ
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 3.38 καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἄρχων καὶ προφήτης
οὐδὲ ἡγούμενος οὐδὲ ὁλοκαύτωσις οὐδὲ θυσία οὐδὲ προσφορὰ οὐδὲ θυμίαμα οὐδὲ
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τόπος τοῦ καρπῶσαι ἐνώπιόν σου καὶ εὑρεῖν ἔλεος· 3.39 ἀλλ᾽ ἐν ψυχῇ
συντετριμμένῃ καὶ πνεύματι τεταπεινωμένῳ προσδεχθείημεν ὡς ἐν ὁλοκαυτώμασι
κριῶν καὶ ταύρων καὶ ὡς ἐν μυριάσιν ἀρνῶν πιόνων· 3.40 οὕτω γενέσθω ἡμῶν ἡ
θυσία ἐνώπιόν σου σήμερον καὶ ἐξιλάσαι ὄπισθέν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν αἰσχύνη τοῖς
πεποιθόσιν ἐπὶ σοί, καὶ τελειώσαι ὄπισθέν σου. 3.41 καὶ νῦν ἐξακολουθοῦμεν ἐν
ὅλῃ καρδίᾳ καὶ φοβούμεθά σε καὶ ζητοῦμεν τὸ πρόσωπόν σου, μὴ καταισχύνῃς
ἡμᾶς, 3.42 ἀλλὰ ποίησον μεθ᾽ ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιείκειάν σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος
τοῦ ἐλέους σου 3.43 καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς κατὰ τὰ θαυμάσιά σου καὶ δὸς δόξαν τῷ
ὀνόματί σου, κύριε. 3.44 καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἐνδεικνύμενοι τοῖς δούλοις
σου κακὰ καὶ καταισχυνθείησαν ἀπὸ πάσης δυναστείας, καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν
συντριβείη· 3.45 γνώτωσαν ὅτι σὺ εἶ μόνος κύριος ὁ θεὸς καὶ ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν
οἰκουμένην. 3.46 Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμβάλλοντες αὐτοὺς ὑπηρέται τοῦ βασιλέως
καίοντες τὴν κάμινον. καὶ ἡνίκα ἐνεβάλοσαν τοὺς τρεῖς εἰς ἅπαξ εἰς τὴν κάμινον,
καὶ ἡ κάμινος ἦν διάπυρος κατὰ τὴν θερμασίαν αὐτῆς ἑπταπλασίως, καὶ ὅτε
αὐτοὺς ἐνεβάλοσαν, οἱ μὲν ἐμβάλλοντες αὐτοὺς ἦσαν ὑπεράνω αὐτῶν, οἱ δὲ
ὑπέκαιον ὑποκάτωθεν αὐτῶν νάφθαν καὶ στιππύον καὶ πίσσαν καὶ κληματίδα.
3.47 καὶ διεχεῖτο ἡ φλὸξ ἐπάνω τῆς καμίνου ἐπὶ πήχεις τεσσαράκοντα ἐννέα 3.48
καὶ διεξώδευσε καὶ ἐνεπύρισεν οὓς εὗρε περὶ τὴν κάμινον τῶν Χαλδαίων. 3.49
ἄγγελος δὲ κυρίου συγκατέβη ἅμα τοῖς περὶ τὸν Αζαριαν εἰς τὴν κάμινον καὶ
ἐξετίναξε τὴν φλόγα τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς καμίνου 3.50 καὶ ἐποίησε τὸ μέσον τῆς
καμίνου ὡσεὶ πνεῦμα δρόσου διασυρίζον, καὶ οὐχ ἥψατο αὐτῶν καθόλου τὸ πῦρ καὶ
οὐκ ἐλύπησε καὶ οὐ παρηνώχλησεν αὐτούς. 3.51 Ἀναλαβόντες δὲ οἱ τρεῖς ὡς ἐξ
ἑνὸς στόματος ὕμνουν καὶ ἐδόξαζον καὶ εὐλόγουν καὶ ἐξύψουν τὸν θεὸν ἐν τῇ
καμίνῳ λέγοντες 3.52 Εὐλογητὸς εἶ, κύριε ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ αἰνετὸς
καὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομα τῆς δόξης σου τὸ
ἅγιον καὶ ὑπεραινετὸν καὶ ὑπερυψωμένον εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 3.53
εὐλογημένος εἶ ἐν τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου καὶ ὑπερυμνητὸς καὶ ὑπερένδοξος
εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.54 εὐλογητὸς εἶ ἐπὶ θρόνου τῆς βασιλείας σου καὶ ὑμνητὸς καὶ
ὑπερυψωμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.55 εὐλογητὸς εἶ, ὁ βλέπων ἀβύσσους καθήμενος
ἐπὶ χερουβιμ, καὶ αἰνετὸς καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.56 εὐλογητὸς εἶ ἐν
τῷ στερεώματι καὶ ὑμνητὸς καὶ δεδοξασμένος εἰς τοὺς αἰῶνας.
Blessed art Thou, our God, and the God of our fathers.
Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers; and praised and glorified is Thy
name for ever.
For Thou art righteous in all the things that Thou hast done for us; yea, true are
all Thy works, and upright are Thy ways, and all Thy judgments are true.
In all the things that Thou hast brought upon us, and upon Jerusalem the holy city
of our fathers, Thou hast executed true judgments; for according to truth and
judgment didst Thou bring all these things upon us because of our sins.
For we have sinned and committed iniquity, departing from Thee, and in all things
wherein we have sinned greatly; and we have not hearkened unto Thy
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commandments, nor heeded them; either have we done as Thou hast commanded
us, that it might go well with us.
Wherefore all that Thou hast done to us, and all that Thou hast brought upon us,
Thou hast done in true judgment; and Thou hast delivered us into the hands of
lawless enemies, and of most wicked forsakers of God, and to an unrighteous king,
and the most wicked in all the world.
And now we cannot open our mouth; we are become a shame and reproach to Thy
servants, and to them that worship Thee.
Deliver us not up for ever, for Thy holy name's sake, neither forget Thou Thy
covenant; and take not away Thy mercy from us, for the sake of Thy beloved
Abraham, and Isaac Thy servant, and Israel Thy holy one; o whom Thou hast said
that Thou wouldest multiply their seed as the stars of heaven, and as the sand that
lieth upon the seashore.
For we, O Lord our King and Master, are become the least of all the heathen, and
we are brought low in all the earth this day because of our sins.
Nor is there at this time prince, or prophet, or leader, or whole-burnt offering, or
sacrifice, or oblation, or incense, nor place of first-fruits before Thee, that we may
obtain mercy.
Nevertheless, in a contrite soul and an humble spirit let us be accepted.
Like as in the burnt offerings of rams and bullocks, and like as ten thousands of fat
lambs, so let our sacrifice this day be acceptable in Thy sight; and hereafter let it be
performed before Thee; for there is no shame to them that put their trust in Thee.
And now we follow Thee with our whole heart, and we fear Thee, and we seek
Thy face; put us not to shame.
But deal with us according to Thy tenderness, and according to the multitude of
Thy mercy.
Deliver us according to Thy marvellous works, and give glory to Thy name, O
Lord.
And let all them that do Thy servants’ hurt be confounded, and let them be
ashamed, and deprived of all their might; and let their strength be broken.
And let them know that Thou art the Lord, the only God, and glorious over all the
world.
And the king's servants, that put them in, ceased not to make the furnace hot with
brimstone, pitch and tow, and wood of the vine.
And the flame mounted up above the furnace forty and nine cubits; and it brake
forth, and wrapped in flames those Chaldeans found about the furnace.
But the angel of the Lord came down to be with Azarias and his companions in the
furnace, and drove the flame of the fire out of the furnace.
And made the midst of the furnace as it had been the blowing of a wind bringing
dew, and the fire touched them not at all, nor brought grief, nor troubled them.
Then the three, as out of one mouth, praised, and blessed, and glorified God in the
furnace, saying,
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Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers, and to be praised and exalted
above all for ever.
And blessed is Thy glorious and holy name, which is highly praised and exalted
above all for ever.
Blessed art Thou in the temple of Thy holy glory, and to be praised and exalted
above all for ever.
Blessed art Thou that beholdest the depths, that sittest upon the cherubim, Thou
that art praised and exalted above all for ever.
Blessed art Thou on the glorious throne of Thy kingdom, Thou that art praised and
exalted above all for ever.
Blessed art Thou in the firmament of heaven, Thou that art praised and exalted
above all for ever. (Not KJV)

Ode 8 – The song of the 3 children (Apoc. Dan. 3:57-88)
3.57 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα τοῦ κυρίου, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.58 εὐλογεῖτε, ἄγγελοι κυρίου, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.59 εὐλογεῖτε, οὐρανοί, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.60 εὐλογεῖτε, ὕδατα πάντα τὰ ἐπάνω τοῦ
οὐρανοῦ, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.61
εὐλογεῖτε, πᾶσαι αἱ δυνάμεις κυρίου, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς
τοὺς αἰῶνας. 3.62 εὐλογεῖτε, ἥλιος καὶ σελήνη, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.63 εὐλογεῖτε, ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.64 εὐλογεῖτε, πᾶς ὄμβρος καὶ δρόσος, τὸν
κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.65 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ
πνεύματα, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.66
εὐλογεῖτε, πῦρ καὶ καῦμα, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς
αἰῶνας. 3.67 εὐλογεῖτε, ῥῖγος καὶ ψῦχος, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.68 εὐλογεῖτε, δρόσοι καὶ νιφετοί, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.69 εὐλογεῖτε, πάγοι καὶ ψῦχος, τὸν κύριον·
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.70 εὐλογεῖτε, πάχναι καὶ χιόνες,
τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.71 εὐλογεῖτε, νύκτες
καὶ ἡμέραι, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.72
εὐλογεῖτε, φῶς καὶ σκότος, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς
αἰῶνας. 3.73 εὐλογεῖτε, ἀστραπαὶ καὶ νεφέλαι, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.74 εὐλογείτω ἡ γῆ τὸν κύριον· ὑμνείτω καὶ
ὑπερυψούτω αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.75 εὐλογεῖτε, ὄρη καὶ βουνοί, τὸν κύριον·
ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.76 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ φυόμενα
ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.77
εὐλογεῖτε, αἱ πηγαί, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.
3.78 εὐλογεῖτε, θάλασσαι καὶ ποταμοί, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν
εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.79 εὐλογεῖτε, κήτη καὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐν τοῖς ὕδασι, τὸν
κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.80 εὐλογεῖτε, πάντα τὰ
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας.
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3.81 εὐλογεῖτε, τετράποδα καὶ θηρία τῆς γῆς, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε
αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.82 εὐλογεῖτε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.83 εὐλογεῖτε, Ισραηλ, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.84 εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.85 εὐλογεῖτε, δοῦλοι, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε
καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.86 εὐλογεῖτε, πνεύματα καὶ ψυχαὶ
δικαίων, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας. 3.87
εὐλογεῖτε, ὅσιοι καὶ ταπεινοὶ καρδίᾳ, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς
τοὺς αἰῶνας. 3.88 εὐλογεῖτε, Ανανια, Αζαρια, Μισαηλ, τὸν κύριον· ὑμνεῖτε καὶ
ὑπερυψοῦτε αὐτὸν εἰς τοὺς αἰῶνας,
Praise the Lord, ye creatures which He hath made.
Praise the Lord, ye works of His, and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, all ye works of the Lord: praise the Lord, and exalt Him above all
for ever.
Bless the Lord, all ye angels of the Lord, and ye heavens of the Lord: praise the
Lord, and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, all ye waters that are above the heavens, and all ye powers of the
Lord: praise the Lord, and exalt Him above for ever.
Bless the Lord, O ye sun and moon, and ye stars of heaven: praise the Lord, and
exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, every shower and dew, and all ye winds: praise the Lord, and exalt
Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye fire and heat, ye winter cold and summer heat: praise the
Lord, and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye falls of dew and snow, ye ice and cold: praise the Lord, and
exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye frosts and snows, ye lightning and clouds: praise the Lord,
and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye light and darkness, ye night and day: praise the Lord, and
exalt Him above for ever.
Bless the Lord, O ye earth, ye mountains and hills, and all things that spring up
therein: praise the Lord, and exalt Him above for ever.
Bless the Lord, O ye fountains, ye seas and floods, ye monsters of the sea, and all
things that move in the waters: praise the Lord, and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, all ye winged creatures of the air, ye beasts and all cattle: praise
the Lord, and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye sons of men; let Israel bless the Lord: raise the Lord, and
exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye priests of the Lord, ye servants of the Lord: praise the Lord,
and exalt Him above all for ever.
Bless the Lord, O ye spirits and souls of the righteous, ye holy and humble of heart:
praise the Lord, and exalt Him above all for ever.
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Bless the Lord, O Ananias, Azarias and Misael: praise the Lord, and exalt Him
above all for ever.
Bless the Lord, O ye apostles, ye prophets and martyrs of the Lord: praise the
Lord, and exalt Him above all for ever.
Let us bless the Father, Son and Holy Spirit, the Lord: let us praise the Lord, and
exalt Him above all for ever.
Let us praise, and bless, and worship the Lord: praising the Lord, and exalting Him
above all for ever. (not KJV)

Ode 9 – Magnificat and Benedictus (Luke 1:46-55 and 68-79).
1.46 Καὶ εἶπεν Μαριάμ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 1.47 καὶ ἠγαλλίασεν
τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου, 1.48 ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν
τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί· 1.49 ὅτι
ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 1.50 καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ
εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 1.51 Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι
αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν· 1.52 καθεῖλεν δυνάστας
ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν ταπεινούς, 1.53 πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ
πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 1.54 ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ,
μνησθῆναι ἐλέους, 1.55 καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ Ἀβραὰμ καὶ
τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα.
1.68 Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν
τῷ λαῷ αὐτοῦ, 1.69 καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ,
1.70 καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 1.71
σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς· 1.72
ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 1.73
ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 1.74 ἀφόβως ἐκ
χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 1.75 ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον
αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 1.76 Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου
κληθήσῃ, προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 1.77 τοῦ δοῦναι
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 1.78 διὰ σπλάγχνα
ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 1.79 ἐπιφᾶναι τοῖς
ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις, τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν
εἰρήνης.
46 And Mary said,
My soul doth magnify the Lord, 47 And my spirit hath rejoiced in God my
Saviour. 48 For he hath regarded the low estate of his handmaiden: for, behold,
from henceforth all generations shall call me blessed. 49 For he that is mighty
hath done to me great things; and holy [is] his name. 50 And his mercy [is] on
them that fear him from generation to generation. 51 He hath shewed strength
with his arm; he hath scattered the proud in the imagination of their hearts. 52 He
hath put down the mighty from [their] seats, and exalted them of low degree. 53
He hath filled the hungry with good things; and the rich he hath sent empty away.
15

Odes employed in composing Byzantine Canons
lauritzen@fscire.it [12/01/12]

54 He hath holpen his servant Israel, in remembrance of [his] mercy; 55 As he
spake to our fathers, to Abraham, and to his seed for ever.
68 Blessed [be] the Lord God of Israel; for he hath visited and redeemed his
people, 69 And hath raised up an horn of salvation for us in the house of his
servant David; 70 As he spake by the mouth of his holy prophets, which have been
since the world began: 71 That we should be saved from our enemies, and from
the hand of all that hate us; 72 To perform the mercy [promised] to our fathers,
and to remember his holy covenant; 73 The oath which he sware to our father
Abraham, 74 That he would grant unto us, that we being delivered out of the hand
of our enemies might serve him without fear, 75 In holiness and righteousness
before him, all the days of our life. 76 And thou, child, shalt be called the prophet
of the Highest: for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways;
77 To give knowledge of salvation unto his people by the remission of their sins,
78 Through the tender mercy of our God; whereby the dayspring from on high
hath visited us, 79 To give light to them that sit in darkness and [in] the shadow of
death, to guide our feet into the way of peace.
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